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CUHTAKCHUYHI TA CEMAHTNYHI XAPAKTEPUCTUKHA
IMPAT'MATUYHUX ITIOM

(Ha marepiaJii aHIIICbKOI MOBH)

T.0. Mu3un, kano. ¢inon. nayx (Kuie)

VY cTarTi po3mIsAAal0THC CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI OCOOMBOCTI ParMaTHYHUX 1]1i0M aHTIIICHKOT MOBH. J{aeThcst BU3HA-
YEHHS [UX JICKCUYHUX OAMHHIb. [liIKpECIIOeThC s, 10 BOHU BXOISTh 10 cepu (paszeosnorii. BusHayaapbHUMH 03HaKaMH
NparMaTHYHUX iI0M € CEMaHTUYHA HETIOUTbHICTh, KOMYHIKaTUBHHUI XapaKkTep, yTBOPEHHS 3a 3pa3KaMu peYeHb, EMOLIIHHO-
eKcrpecuBHe 3a0apBiieHHs. BoHu Oe3nocepe1Hpo MoB’A3aHi 3 IparMaTudHOO iHPOPMAITI€I0 1 XapaKTepU3yIOThCA 110MaTHY-
HicTro. IM BlacTUBHIf HOBTOPIOBANLHMIA XapakTep. OOGIPYHTOBYETHCS HEOOXIIHICTh BBAKATH 1X CUTHAILHHMH 3HAKAMHI MOBH.
HaromomryeTscst Ha 000B’SI3KOBOMY BpaXyBaHHI KOHTEKCTY JJIsl IPABMIIBHOTO TUIyMaueHHs ParMaTuaHuX i/1ioM. Bruokpemiie-
HO OJTHOCITIBHI, IBOCTIBHI Ta 0araTocIiBHI parMaTHYHi i[ioMH. 3IHCHEHOTO OITUC 13 TXHIM ITOJIIJIOM Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
rpynu. [TimkpecmoeTbest, o OCHOBHI (DYHKIIIT JOCITIKYBAHUX OJIMHHITL — KOMYHIKATHBHA, EKCIIPECUBHA, (PaTHIHA, BOJIIOHTA-
TUBHA. JJoMiHyIOUOIO € ekcripecuBHA QyHKIs. JloBeneHO, Mo cdepa BKUBAHHS MParMaTHIHUX 11i0M HE 0OMEXKYEThCS yC-
HUM PO3MOBHHMM MOBJICHHAM. [IpoaHaii3oBaHi iioMd MarOTh SICKPaBO BHPaXCHY IO3UTUBHY a00 HEraTUBHY KOHOTAIIIIO.
BusiBneHo, 1110 B aHTITiiCHKil MOBI IIPEBAIIOE HETATHBHA KOHOTALIisl IparMaTHYHMX 1/1ioM. 3a ToMiHyI0YUMH (DYHKITIOHATTHHU-
MU 03HaKaMH BU/ILICHO TPYITH 1/1i0M MPOTYKTUBHOTO i HEPOAYKTUBHOTO KOMYHIKATHBHHX CTHJIIB.

KuarodoBi ciioBa: nparmMaTuvna i1ioMa, CeMaHTUYHA OCOOJIMBICTh, CHHTAKCUYHA XapaKTePUCTHKA, (DYHKITis, (DYHKITIO-
HaJbHa rpyna.

MuzuH T.A. CHHTaKCHYeCKHe U CeMAHTHYECKH e XapaKTePUCTHKH MPArMaTHYecKUX MAMOM (Ha MaTepuaJie aHIVIMIICKOIo
si3bIKa). B cTaTthe paccMaTpuBalOTCS CTPYKTYPHBIC U CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH MPArMaTniecKuX UAMOM aHTIIMHCKOTO
s3bIKa. JlaeTcs onpenenenne TuX JeKcHIecKux eauHuIl. [loquepkuBaercs, 4ro oHM OTHOCATCS K cepe dpazeonorun. Ompe-
JETAIOIMINMHU YePTaMU IPArMaTHYECKUX HIMOM SIBJISTIOTCS CEeMaHTHUYECKasi CIIMTHOCTh, KOMMYHHUKaTHUBHBIHN XapakTep, 00pa3o-
BaHUe 110 00pa3ILy NPeaIoKeHHs, SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAs OKpacka. OHM HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C IparMaTHiec-
KoM MH(OpPMAITUCH B XapaKTEPU3YIOTCS MIMOMATHUYHOCThIO. OOO0CHOBBIBACTCS HEOOXOIMMOCTh CYUTATh UX CUTHAJIBLHBIMU
3HaKaMu s13bIKa. [lomuepkuBaeTcst BAXKHOCTh 00S3aTEILHOTO y4eTa KOHTEKCTa I MPABHIBHOTO TOHMMAaHHS IParMaTHYe CKUX
uanoM. BrinieneHb! 0JTHOCIIOBHBIE, IBYXCJIOBHBIE © MHOTOCJIOBHBIE ITparMaTnieckrue uanoMbl. OCyIIECTBIEHO ONMCAaHNE C MX
JIeJICHHEM Ha JIEKCUKO-CeMaHTH4YecKue rpynibl. [loqgepkuBaeTcsi, 4T0 OCHOBHBIE (PYHKIIUHU UCCIEAYEMbIX €IMHHL — KOMMY-
HUKaTHUBHAsI, SKCIIPECCUBHAs, (haThdecKas, BOMOHTaTUBHASL. JlOMUHMpYIOIIEH sBIseTcs dKcnpeccuBHas Gpynkuus. Jlokaza-
HO, 4TO c(epa ynoTpediaeHus IparMaTn4ecKux UIMOM He OTPaHNUMBAETCs YCTHON pa3roBOpHOH peubto. [Ipoananusuposan-
HBIE UIMOMBI UMEIOT SIPKO BBIPAKEHHYO ITOJIOKHUTENILHYIO WIIM OTPULIATENbHYIO KOHHOTAIMI0. OOHAPYKEHO, YTO B aHIJIUIAC-
KOM SI3bIKE [IPEBAMPYET OTpULaTesIbHast KOHHOTAMA. 1o ToMUHMPYOMUM (PyHKIMOHATBHBIM [IPU3HAKAM BBIAEIECHBI IPYII-
TIbI HAMOM IIPOAYKTUBHOIO U HETIPOAYKTUBHOI'O KOMMYHHUKATUBHBIX CTHIIEH.

KioueBble ci10Ba: mparmMaTudeckasi HAMOMa, CEMaHTHUECKast 0COOEHHOCTh, CHHTAKCHYECKast XapaKTEPUCTHKA, (YHK-
1ust, QyHKIMOHAIbHAS TPYIIIA.

Myzyn T.O. Syntactic and Semantic Char acteristicsof Pragmatic I dioms(on the English Language M aterial). The
article dealswith structural and semantic peculiaritiesof pragmatic idioms. The definition of theselexical unitsisprovided
in the research. It is underlined that they belong to the sphere of phraseology. Determinant features of pragmatic idioms
are semantic indivisibility, communicative character, emotive colouring. They are directly connected with pragmatic
information and characterized by idiomaticity. The article develops the hypothesis that they are signal language signs.
Pragmatic idioms consisting of one word, two words and several words are singled out. Their lexico-semantic groupsare
analyzed. The main functions of the units analyzed — communicative, expressive, phatic, voluntative — are considered. The
expressive function dominates. The idioms are characterized by negative or positive connotations. It has been revealed
that in the English language the negative connotation of pragmatic idioms prevails. Functional groups of idioms of
productive and non-productive communicative styles are defined.

K ey wor ds: function, functional group, pragmatic idiom, semantic peculiarity, syntactic characteristics.
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1. Beryn

BepOanbHiit moBeIiHIN JTIOAUHU BIACTUBUM MOB-
TOPIOBAJILHUM XapaKTep, 1110 3HAXOAUTh CBOE B1J100-
paKeHHS B ICHYBaHHI CTaHAapPTU30BAaHNX BUPA3iB 1 KOH-
BEHIIIaJI130BaHMX (pa3.

VY cydacHiil aHIIACHKIN MOBI iICHY€ BEJTMKa KiJIb-
KiCTh TAKUX JICKCUYHUX OJTUHHUITH, TPAarMaTHYHHX 17T10M,
SIK1 MOXYTh OyTH PI3HOTO CTYII€Hs YCTaJICHOCTI; 1X-
HBOIO CHENU(IKOI0 € BUPAXKEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
Hamipy; BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BIATIOBIJHUX MOB-
JICHHEBUX CUTYaIlisIX aBToMaTu4yHO. KpiM TOrO, BOHU
MOXKYTh BUKOHYBaTH TEKCTOOPTaHi3yrouy poiib. Crie-
1M QiKa BAKOPUCTAHHS MparMaTHYHKX 1/110M Y MOBJICHH1
BiZI0Opaskae KyJIbTypy CIUIKyBaHHS MOBIIIB. BoHU Bii-
IpaloTh BEJIHMKY POJIb Y BUPAKCHHI CTaBJICHHS MOBIISI
JI0 KOHKPETHOT MOBJICHHEBOT CUTYaAITi1.

[TparmaTtuyHi 11i0MH PO3TIAAAIOTECS K Ppaszeo-
JIOT14H1 OJTMHUIII 3 TOBHUM €KCTIPECUBHHIM ITEPEOCMIIC-
JICHHSIM KOMITOHEHTIB [7], sik BUTYKH [5; 9], sk cTaH-
JapTU30BaH1 BUPa3u, TOTOBI ¢pa3u, peueHHs Hopmy-
nonozionoro xapaktepy [1]. uckyciitauii craTyc mmx
OJIMHUIIH 3yMOBITIO€ aKTYabHiCTh TEMH IILOTO J0-
CITDKEHHS.

[lepen cobor0 y 1iid pO3BIALI MM CTABUMO 3a METY -
PO3KPUTH CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI
parMaTHYHHX 1710M.

OcHOBHMMH 3aBJaHHSIMH CTATTI €: 3MIHCHUTH
KJacuQiKalio mparMaTUYHUX 17[10M 32 CTPYKTYpPHU-
MU Ta CEMAaHTHYHUMU XapaKTEPUCTUKAMU, BUALUTUTH
ixH1 ()yHKITIOHAJIBHI TPYTIH.

2. CTPpYKTYpHO-CEMAHTH4YHi 0C00JIUBOCTI

NMparMaTH4YHMX I1iOM aHIJIiHCHKOI MOBH

O06’€eKTOM JOCTIKEHHS € TparMaTuyHi 1110MH
aHTITIMCHKOT MOBH.

[IpeameT — CTPYKTypHI Ta CEMaHTUYHI Xapak-
TEPUCTUKHU MTPArMaTHIHUX 17110M.

MaTepialioM AOCHIKEHHS CIyTyIOTh 1212 mpar-
MaTHYHI 11IOMH, BiiOpaHi 31 CJIOBHUKIB Cy4acHOI
aHTITIHCHKOT MOBH METOAOM CYIiIbHOI BHOIpKH [1;
14; 15].

Posrsig paktuuHOTrO Marepiamy JOCHiIKEHHS
nepenbavae 3acTOCYBaHHSA METOAY 1HIYKTHBHOTO
aHaizy ¥ cuHTe3y (A1 y3arajJbHEHHS TEOPETHYHUX
MOJIO’KEHD ), METO/LY aHaJI13y CIOBHUKOBUX A€ 1HIIIN
(1151 BUAALTIEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX IPYTI ITparma-
TUYHHX 17[10M), METOTY KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3Yy (1715
3’sICyBaHHSA IXHbO1 CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH).

CyuacHa aHrmiiicbka MoBa Oarata Ha (pazeo-
JIOT14H1 OANHULIL. BOHM poOIsSTE MOBIICHHS BUPA3HUM,
SACKpaBUM, CaMOOyTHIM. ToMy IIIJIKOM 3p03yMiJI0, 1110
0araro JIIHTBICTiB HEOJHOPA30BO 3BEPTAIIUCS JI0 PO3-
MISIAy pi3HUX acnekTiB ¢paszeosorii. Cepea HUX
[.B. Apuaonba, O.B. Kynin, B.M. Temis, A.H. bapa-
HoB, J[.I. Kseceneuu, FO.A. 3anumii, U. Weinreich,
C. Fernando Ta in. [Iparmatuysi i1i0M# CTaBajIM Mpe-
METOM JIOCTI/PKEHHS TaKuX yueHux, sk B.1. KapaOan,
JI.M. Mensenesa, H.YO. Measenera, O.0O. Mumak,
T.M. CBupunona, O.B. Ckibimpka Ta iH.

JIiHrBiCTH BUALISIOTH, SIK TTPABHJIO, TOHAJICITIBHICTD,
CMUCIIOBY IIUTICHICTD, CTIHKICTb, BIITBOPIOBAHICTH,
BKUBAHICTb, 11l0MaTHYHICTb, HAI[IOHATbHO-KYJIETYPHHUI
KOMITOHEHT CEMaHTUKH, EKCIIPECUBHO-EMOIIIHY BU-
pasHicTh ¢pazeonoriuanx oauHunb. Came OaraTo-
ACTIIEKTHICTh ()Pa3e0JIOTi3MIB 3yMOBJIFO€ HEOOX1THICTh
OpaTH 3a OCHOBY CYKYIHICTh PI3HUX O3HaK.

SIKi MOBH1 OJTMTHHMITI BXOJSATH JI0 Chepr KOMITETCHITI
¢dpa3zeoorii € OTHUM 13 CIIPHUX MTUTAHb JIIHTBICTUKH.
Icaye nBa migxoau 10 BUpPILIEHHS i€l mpoOiemu.
[IpencraBHUKH IUPOKOTO MiAX0Ly [12], BITHOCATH 10
cthepu paseornorii Bci CTiiKI CIIOTYyYEHHS CIIiB HE3a-
JIS)KHO BiJ] CEMAaHTHYHUX MEPETBOPEHD TXHIX KOMIIO-
HeHTIB. [IpencTaBHUKH By3bKOTO MmiaXody [6] BBaXka-
I0Th, 1110 ()PA3EOJIOTI3MAMH € CTIHKI CIIOBOCTIONYYCH-
HSl, SIKMM BJIACTHBHIA X04a O OJMH KOMIIOHEHT, KU
3a3HaB CEMAHTHYHUX 3MiH.

OCKUTBKH TOCTIKyBaHI HAMH JICKCHYHI OJTMHUIII
XapaKTepU3yIThCA YaCTKOBUM a00 MMOBHUM 1/1i0Ma-
TUYHUM [IEPEOCMUCIICHHIM Ta MPAarMaTUYHOIO CTiM-
KICTIO, MU BBaXKa€MO, 1[0 BOHU 3HAXOASIThCA Ha Tie-
petuHi (paszeonorii y mupokoMy Ta By3bKOMY pO-
3yMIHHI.

Jlesiki BU€H1 BUCIIOBITIOIOTH CYMHIB, Y BAPTO BKJIIO-
YaTH IparMaTUYHi i;1ioMu 10 chepu ppaseostorii. Tak,
I'. Byprep BBaxae, 1110 32 TaKO1 yMOBHU 3HAYHO PO3IIHU-
PUTHCS TIOHATTSI 1]110MH 1 11 BAPTO PO3MISAATH B PaM-
Kax Teopii mparmaruku [13, ¢. 59]. O.M. Moceiiuyk
3ayBa)ye, 10 MOHATTS 1[1IOMaTHKH € UTUPIINM 32 110~
HATTS (Hpa3eosorii, OCKIIBKY BOHO MOIIUPIOETHCS HA
OJIMHHIIL SIK CHHTAKCUYHOT0, TaK 1 IGKCUYHOTO PiBHIB
[10, c. 15].

[Ipote BCl BUEHI MOTOMKYIOTHCS, IO TEPMiH i0io-
M@ 3aCTOCOBYETHCS IO CIIOBOCTIONYYEHbD, SIKI Xapak-
TEPU3YIOTHCS CTIHKICTIO Ta IEPCHOCHUM 3HAYCHHSIM
MIPUHANMHI OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB. Came TOMy MU BBa-
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’KAEMO MTPABOMIPHUM BiJTHECEHHS 171IOMaTHKH 10 che-
pu dhpazeosiorii.

IcHye nexinpka BU3HAUYEHb NMPArMaTUYHHUX 17[10M.
Tak, T.M. CBupua0oBa mij mparMaTHIHUMH iJ1i0MaMu
PO3yMi€ OJJMHHULII HEOTHOPITHOTO KOMITOHEHTHOTO CKJIa-
Iy, HEOMHOPI1THOI CTPYKTYpPHOI OpraHi3allii Ta CTyneHs
ycTaneHocTi, cnenudika Skux 00yMOBJIeHa iX cremia-
Ji3aIi€l0 Ha BUPAXXEHHI KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy,
IHTEHIIIi MOBIIS, PI3HOTO POy OCOOMCTUX CMUCIIB,
MOB’SI3aHUX 13 MOBIEM, TOOTO OCHOBHHX, JIOMIHYIO-
YMX 1 JOAATKOBUX, IPYTOPSAHUX, JOMTOMIKHHUX TIpar-
MaTUYHUX 3Ha4eHsb [11, c. 4].

A. 3ep6iHO BBaXkae, 1110 MparMaTUyHi 1[10MH — 11e
MOBJICHHEBI aKTH, CMUCIT IKMX O€3M0CepeHbO HE BU-
BOJIUTHCS 3 IXHIX CKJIaIOBUX [4].

YV HammroMy po3yMiHHI TparMaTudHi ii0M1 — PI3HOTO
POy CTaHIapPTU30BaHI BUPa3M, pedueHHs (HOpMYIIOmo-
JTIOHOTO XapakTepy, 3aKpiljieHl B MOBHIN CIUIBHOTI,
1110 BUPA)KAIOTh MIEBHI TParMaTu4Hi 3HAYCHHS, 5K T10-
JSITAIOTh Y BUPAKEHHI IEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO Ha-
Mipy MOBIISI, XapaKTepU3YIOTHCS BapiaTUBHUM CTYyTIe-
HEM yCTaJIEHOCTi, BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY, €KC-
MIPECHUBHY, (PaKTUYHY, BOJIOHTATUBHY (DYHKIIII.

XapakTepHOIO OCOOIMBICTIO MPAarMaTHYHUX 1710M
€ X «3aKpIIJICHICThY 3a IEBHUMU CUTYyalllsIMU CIIUIKY-
BaHHS. TOMY Ba)XJIMBHM € OCMHCIICHHS HE CTUIBKH
CaMOro 3HAYCHHSI TAKUX OIWHUIIb, CKiITBKH 3aKOHO-
MIpPHOCTEH iX BUKOPUCTAHHA Y BIAMOBIIHUX pPeaTbHUX
KOMYHIKaTHBHUX CUTYAIliSIX KOHKPETHUMH iX Y4aCHU-
KaMH, iX B)KUBAaHHS B IUCKYPCl, B YCHIH 1 MUCHMOBIH
MOBI [2, c. 176].

Oco06auBOCTI UX OJUHUIb CKJIIaJal0Th CaMo-
OyTHICTh MOBH, aJI’)K€ BOHHU BiJ0OpaaroTh crienudi-
Ky MOBHOT'O MHCJICHHS, PIBEHb €MOLIIMHOCTI KOMYHI-
KaHTIB, CTpaTerii CIUIKYBaHHSI.

i ycTaneni Bupa3u 6e31mocepeIHbO Ui OIoCepe/I-
KOBAHO CITIBBITHOCSITHCA 3 BEpOATbHOIO AISIBHICTIO
JIFOITUHH, SIK1Y TIPUTAMAaHHHN HE TUTHKU OKa310HATLHUIM,
ajyie ¥ MOBTOPIOBAIBHUI XapakTtep. s Toro, moo
MPAaBUIIHLHO 3pO3YMITH IIparMaTHYHY 1J110MY CJIiJ] OTIU-
paTHcs Ha KOHTEKCT i1 BYKUBaHHS, OCKIJIbKU TaK1 JIEK-
CUYHI OJIMHULI ITPHB’ sI3aH1 J10 TIEBHOI CUTYAIIli CIIUIKY-
BaHHSI.

3a 4acTUHOIO IUX YTBOPEHb 3aKPINHUBCS TEPMiH
«BHUT'YKOBI (hpa3zeosioriyHi OIMHUIL». BiH BUHUK Y pe-
3yJbTaTI Kacudikaiii pa3eosiorizMiB 3a YaCTHHAMU
moBH. Tak, I.T. Ky3b Buaiisie BUrykoni ¢ppa3eonoriyti
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OJIVHHUIII, aJIe BiI3HAYAE, 1110 iXHA crieln(ika BUSBISE€Th-
Csl B TOMY, III0 BOHH JIEMOHCTPYIOTh €IHICTh HE MOp-
dosioriuHmx, a PyHKIIOHATBHO-CEMAaHTUYHHUX O3HAK.
Jocnigauis poOUTh BUCHOBOK PO IXHIO 3/IaTHICTh
nepeaBaTy IiJIiCHE TTOB1IOMJICHHS, a HE MMO3HaYaTH
OKpeMi TIOHSATTS, @ TAKOXK €MOIIHHO-€KCITPECUBHE 3a-
OapBJICHHS, sIKE BU3HAYA€ OOMEKEHICTh BUKOPHCTAH-
HS [IUX OJIMHUIIb Y PI3HUX CTHIISAX JIITEPATypHOi MOBH,
1 poJb iHTOHAILIT B TpaHChOpMaLlii 3MICTY peryaspHuX
3HaYeHb — MPOTOTHUIIIB BUTYKOBUX (Dpa3eooTiuHUX
OJMHHUIIB [5].

O.B. KyHiH BBaka€ Taki JISKCUYHI OIMHUII (pazeo-
JIOTIYHUMH OJMHUIISIMHU H1 HOMIHATUBHOTO, HI KOMY-
HIKaTUBHOTO XapakTepy. BoHn € BuUpa3Hukamu eMo-
I[i}i, BOJICBUSBIICHB, AJIC HE MAOTh TIPEIMETHO-JIOT14-
HOTO 3HAYCHHS, SIKE BOHU BTPATWIIH B PE3YJIbTATI TOB-
HOTO €KCTIPECHBHOTO MEPEOCMHUCIICHHS KOMITOHEHTIB
[6, c. 313]. 3HaueHHs TAKUX YTBOPEHb € HEBMOTHUBO-
BaHUMH.

KnacudikyBaTu nparmaTuyHi iioMd MOXHa 3a
pi3HUMHU O3HaKaMu. MU 30cepe MO Hally yBary Ha
JIBOX OCOOJIMBOCTSIX: CHHTAKCUYHUX 1 CEMAHTUYHHUX.
Matepianu qOCHiKEHHS JO3BOJIMIN BUAUTUTH TaKi
CHUHTAKCHYHI XapaKTePUCTUKU: OJHOCIIBHI, TBOCITIBHI
Ta 6araTociiBHI IparMaTU4HI1 1110MH.

OpnnocniBHi nparmMatuydi igiomu (15,6%) 31e61b-
II0TO TIOXO/ISATH BiJl EMOIITHIX BUKPUKIB. BoHM MoO-
KyTh BUpaxxatu pi3ni emorii: Alas! (cniBuyrts), Ayel
(3roma, 3nuByBaHHs), Anchor!; Action! (naka3u, Ko-
manau), Bravo!; Capital! (moxBana, cxBajeHHs),
Please! (mpoxanns), Phew! (recxBanenns), ta-ta (mmpo-
IIIaHHS).

Binb1n yncenbHUMHU € TBOCITIBHI MParMaTUyHi 1110~
mu. Bouu cknagarors 34,5%. 3a cBOiMU ceMaHTHU-
HUMH XapaKTePUCTUKAMH BOHH TEK € BUPa3HUKAMHU
pizaux emoruid. Hanpuknan, No chance; No joy
(BimMoBa, 3amepedenns, Hesroaa), Hard cheese; Poor
show (cmiBuyttsi), You know; You see (3anosmio-
eaui nays), By heck!; Drat it! (30usysanns), God
grant; God save (uanis it 6axanns), All aboard!;
Shoulder arms! (nakasu, komannnm), Blast you!; Get
lost! (neBmoBOsCHHS, po3aparyBanHs), Big thrill!;
My gosh! (aenosipa), Road up; No parking (oroso-
IIeHHs, HamucH, curHanu), \Watch out!; Be careful!
(momepemxenHs, 3actepexenns), No kidding (uemo-
Bipa), Pardon me! (Bubauenns), Fair dinkum (moxsa-
J1a) Ta 1HIIl.
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Ha#i6inp1n uricenbHUMH € 6araTtociiBHI Mmparma-
THYHI i1ioMH. Bonu ckimagarots 49,9%.

Hamr matepian qaB HaM 3MOTY BUOKPEMHTH Oara-
TOCITIBHI IParMaTU4Hi 1/110MH, IKi 00’ €/IHYIOTHCSI B TaKi
OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYTIH:

Hesnosoaenns (16,2%) — Get along with you!;
Dog my cats!; Stiffen the crows!; Go climb a tree!

Kareropuunicts (13,5%) — As sure as eggs
is eggs; Beyond the shadow of doubt; By bread
and salt!; By all odds!; On my honour!; Svop me
Bob!

HeBneBuenicTh, cymuiB (10,3%) — By the feel
of it; God knows, You never know.

3nuByBanHs (8,8%) — Bless my life!; By the holy
poker!; It takes the cake!; Heaven and earth!; I'm
jiggered!; Goodness gracious!

Hesropaa, BiamoBa (8,7%) — I'm the last man to
do it; How wrong you are!; 1’d rather not; Not for
the world!; That is out of the question; Over my
dead body!

Cnounyxkannst (7,3%) — All hands on deck!; Jump
to it!; Up with you!; Let her rip!

Henogipa (5,4%) — Can you beat that?; Tell it
to the marines!; Very like a whale.

HecxBasenns (4,4%) — As if!; Get knotted!;
Nosey got short!; You can talk!

CniBuyTTa (3,8%) — Hang / keep it easy!; Keep
your pecker up!

3rona (3,3%) — By all means; Its a bargain,
You've got a point there; Can a duck swim?

Bu6auenns (3,1%) — | beg your pardon!; No
offence meant; No hard feelings!

Hapnin (2,9%) — Perish the thought!; God save
me!; God help us!

Moasika (2,9%) — Much obliged to you!; That’s
awfully kind of you; Cheers!

IMoxBaua (2,8%) — There is that!; That is more
like it!; Up with you!

IMonepem:xenus (2,6%) — Hold your horses!;
Mind your eye!; Breakers ahead!

IMorpo3a (1%) — Bully for you!; Mark my words!;
Wait and see!; You’ll catch it!

IMpoxasrrs (1%) — Bad scran to you!; A plague
on you!; Perish the man!

Toctu (1%) — Cheerio!; Here's your health /
happiness!; To absent friends!; Bottoms up!

B okpemy rpyny mu Buginuinu Pizne (po3uapyBan-

Hs1, TIPOILICHHSI, IPUBITAHHA Ta 1H.), K1 CKJIaJIal0Th
MeHi1Ie 1% oauHUIb.

XapaKTepHOIO0 OCOOJIMBICTIO € Te, 1110 0araTo Ta-
KHX JIEKCHYHUX OJTMHUIH MOXKYTh BYKUBATHUCS SIK BUTBHI
CJIOBOCTIONTYYEHHS, 1 IK TparMaTuyHi igiomu: and Bob s
uncle; come off the perch; go to Hanover. ¥V uuc-
JICHHHMX BUTIAJKax 3a()iKCOBaHA IXHs MOBHA JECEMaH-
tuzatiis: The penny(’s) dropped; Paint me pink if.
Bonu 371aTHI epenaBaTH MUIICHE MOBiTOMIICHHS,
a He MO03Ha4yaTd OKpeMi MOHATTS. BOHM BUKOHYIOTH
SICKPaBO BUPAKEHY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO.

Sk moka3ye nmpoaHani30BaHUI MaTepial, IepeBax-
Ha OUIBIIICTh OCIHIKYBAaHUX MPAarMaTUYHHUX 17[10M
BXKMBAETHCS B MOOYTOBHX CUTYyallisX, K PeaKIlis
Ha IeBHi A11 a00 ciioBa.

O.M. T'opnuiit BBakae, 1o cdepa 1ux oJuHHUITb 00-
MEXYETHCSI YCHIM PO3MOBHHM MOBJICHHSIM, OCKLJIb-
KW BOHH BXKMBAIOTHCS JUIs1 BUPAKEHHS PI3HOMAHITHUX
EMOIIiIifHO 3a0apBICHUX OI[IHOK 1 BIIACHE €MOIIii
Ta B JIUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTax SIK €KCIpe-
CHUBHI peak1ii Ha meBHi cutyaii [3, c. 16].

ExcnpecuBHiil pyHKIIIT B MOB1 Y ITpalsx HAYKOBIIIB
BiJIBOIUTHCSI BAXKJIMBE 3HAUCHHS. Y UeH1 PO3IIISIIAI0Th
il IK O7HY 3 6a30BUX.

JIiHrBiCTUYHMI €HIMKIIONIE IMYHUI CIIOBHUK TITyMa-
YUTh €KCIIPECUBHICTD SIK CYMapHY KaTeropito, BU3HA-
gae i K «CYKyNHICTh CEMaHTHUKO-CTHIIICTHIHUX
O3HaK OJMHHII MOBH, 5IKi 3a0€3MeUyI0Th ii 37aTHICTb
BUCTYMAaTH Y KOMYHIKaTHBHOMY akTi K 3acib
Cy0’€KTHBHOTO BHUpPaXE€HHS CTaBJIEHHS MOBIA
JI0 3MICTy Ta JI0 ajapecaTta MOBIEHHs» [8, c. 591].
O.M. Moceituyk CTBEpIKYE, 10 MPOBITHUMHU XapakK-
TEPUCTUKAMHU 1]110M € OOpa3HICTh Ta SICKPaBO BHpa-
JK€Ha eKCIpecuBHa (DYHKIIIS, a/IKe BC1 171IOMHU € TIpar-
MaTU4HO HaBaHTaxxeHuMmu [10, c. 15]. O.M. Topaii
MOTOJKYETHCS, 110 eKCIIPEeCHBHA (DyHKIIIST MOBH, pa-
30M 13 KOMYHIKaTUBHOIO, € OJIHI€I0 3 Oa30BUX. Benuka
KUTBKICTh MpPAarMaTUYHUX 17110M, SIKi CTyXaTh TOJIOB-
HUM YHHOM [T BUPKEHHS EMOIIIH, 3yMOBIIOETHCS
THUM, 110 B TIOBCSIK/ICHHIM MOBJICHHEBIH TIpaKTuill, hpa-
3, K1 BUPAKAIOTh 0€3MI0CEPETHIO KUBY, IHTCHCUBHY
€MOIII0 P1JIKO (OPMYITIOIOTHCS TAKUM YHHOM, 11100 yC1
MOHSATTSI 1 JIOT1YH1 BiAHOIIEHHS MK HUMH OYyJTU €KC-
IUTIMTHO BUpakeHi. EMOI1ii BUpaXkatoThest 37€011b110-
ro Henpsmo [3, c. 16].

[Ipore 6araTo mparMaTuYHMX i7i0M 3a(hiKCOBAHO
B Pi3HMX chepax AisIbHOCTI TIOMUHH. IXHBOIO i110KY-
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THUBHOIO CHJIOI0 MOXKE OyTH BUpPaKEHHS PilTydoi BOJ1
MOBIIS. L1 BUCTOBITIOBaHHS MOXKYTh OyTH KaTeropud-
HUMH, TaKHUMH, [0 HE MPHUIYCKAIOTh 3alepeyeHHs
1 BUKOHYIOTh BOJIIOHTATUBHY QyHKIi0. Hanpukiasn,
All hands aboard!; Anchor!; Sow astern together!
BKHBaIOThCs Ha Qrori, Left face forward march!; One
pace forward march!; Action stations — y BiiicekoBiii
chepi, Twos, number!; On the line! — y cropri,
Objection overruled; Objection sustained — y ropu-
nu4Hiit chepi, Hey presto! — y mupky, Action!;
Camera! — y kino, Going, going, gone— Ha ayKIlioHi,
For the eyes of the President; Eyes only! — y rpu-
dax, Front! — Buknauk nmocunsHOro B roteni. Yacto
TaKi JEKCUYHI OMHHUIII BUKOPUCTOBYIOTHCS B Ipode-
ciitaux sxapronax: Sand by; Over! —npu paaiooOMmiHi,
Show aleg!; Pull your finger! — y BiticekoBOMY *kap-
roni, Nosey got shot!; Honour bright!; Bags I! —
y HIKUTbHOMY aproi, Hey-ho! — mig yac crigbHOT
po6otu; B.Y.O. (Bring your own) — Ha 3aIpOIICHHSIX
Ha BEYIPKHU Y CKIAIUYHHY).

barato mparMatTuyHUX i1i0M 3By4aTh JOCHUTH
odimiitno: At your service; May | have the honour /
the pleasure?

®opMynTu MOBJIICHHEBOTO €TUKETY, SIKi 00CITyTOBY-
I0Th Cepy perIaMeHTOBAHUX CTOCYHKIB MOBIIIB TSI
KOOpAMHAIIT COIIaIbHOI MOBEIIHKY 1 HaA3BHYAWHO
TICHO ITOB’513aH1 3 KOMYHIKaTUBHOO CUTYAIIi€10, TAKOXK
MpeACTaBJICHI MParMaTUYHUMHU 1ioMaMU. 3-TIOMiX
HUX BUAUIIEMO Taki TPYNU: MPUBITAHHS, MPOIIAHHS
(Hello!; Hi!; Good morning / afternoon / evening!),
BubaueHus (I'm sorry!; Excuse me!), npusimanus
3 nazoou cesm ( Merry Christmas!; Happy New
Year!), 3actineHi etuketHi Gopmynu (To absent
friends!; To the good past!; Cheers!), noasixa (Thank
voul; It’s a pleasure; Think nothing of it.), 3amoB-
HroBaui may3 (You know; | mean), iziomu, siki cympo-
BO/DKYIOTH HeBepOanbHi il (Talk of the devil; Oops
a daisy!).

Taxi ¢pa3u € puryani3oBaHUMHU 3acO0aMU BHpa-
YKEHHSI OL[IHOK, IOYYTTIB 1 BUKOHYIOTH COLlIaJIbHY, 400
datnuny ¢yskmito. OCKUIBKY MparMaTU4Hi 17i0MH
HE NMPOCTO Ha3MBAIOTH MO/Ii1, a CITy’KaTh 3HAKAMU EMO-
[IHHUX peaKiliii MOBIIIB Ha Pi3HI )KUTTEBI CUTYAIlii, MU
MO>KEMO IIBU/IIIE HA3BATH 1X CUTHAILHUMH 3HAKaAMH
MOBH, & HE HOMiHATHBHUMH.

A. 3ep6iHO BBaXKae, 10 CTaHAAPTHI MyOIiYHI Ha-
MTUCH T€K MOKHA BBYKATH IIEBHOTO POJIY ITparMaTHy-
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aumu igiomamu: No hand hold!; Beware of the dog!;
Strictly no admittance! [4].

Sk 0auuMmo, 1710MaTUYHICTh 3a3HAYCHHUX BMIIE
OJTMHMIIB € TIPAarMaTHYHOIO 33 CBOEIO MPHPO1010. BoHa
3yMOBJICHa BUKOHAHHSIM MEBHOTO KOMYHIKQaTHBHOTO
NpU3HAYCHHSI.

[IpoBenene MOCIiIKEHHS CBITYUTh, 1110 ITPOAHAJIi-
30BaHl HAMU MpParMaTHYHI 1II0MU MalOTh SICKPaBO
BUpPa)XEHY HETATHBHY UM MO3UTHUBHY KOHOTAIIiIO.
KinbkicHa nepeBara nmparMaTU4HUX 17110M 13 HETATHUB-
HUM 3HAQYEHHSIM CTaJiO0 PE3yJIBTaToOM TOTO, IO TO3HU-
TUBHE CIIPUHAMAETHCS SIK 3aKOHOMIpHE [ 16, ¢. 66].

OyHKIIOHAIBHI TPYIU HEB00B80IEHHS, HEeBNes-
HeHICcmMb, CYMHIB, He3200a, 8i0Mo08a, Hedo8ipa,
HeCX8aleHHs, NONepeddCeH s, No2po3a, NPOKIAN-
ms MH BBOKA€EMO OJMHUIIMU HETIPOTYKTHBHOTO KO-
MYHIKaTUBHOTO CcTWIIO. [lepemaroun po3nparyBaHHS
MOBIISI, BOHM MalOTh HETaTHBHE €MOIIiiTHE 3a0apBIieH-
Hs1, OCKIJIbKH BOJIOIIFOTH 1IHTEHITIEF0 00pa3y Ta KPUTH-
KM CIiBpo3MOBHUKaA. QueBUIHO, 1110 O6araTo ¢pas BU-
paxkaroTh THIB Ta 00ypeHHs. HameBHO 11e moB’s3aH0
3 THM, IO 33 JIOTIOMOTOI0 a)eKTHBHOTO MOBJIICHHS
MOBII ITIACBIZIOMO HAMararThCs M030aBUTHCS HEra-
TUBHUX EMOITiH.

OyHKIIOHANBHI TPYNU cniguymms, 32004, 8uba-
YeHHs, 30UBYBAHHS, CNOHYKAHHA, HAOIA, NOOSKA,
noxeana, mocmu HaJexaTh 10 BepOaTbHHUX 3ac00iB
IPOYKTHBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHITIO.

[IparmMatu4Hi 11IOMH € MOBHOK YHIBEpCaJi€H0.
Bonu 6e3nocepennbo OB’ sA3aHi 3 MparMaTUuIHOIO
1H(popMaIi€r 1 XapaKTepu3yrThCI CEMaHTHYHOIO
HETIOILIBHICTIO.

3. BucHOBKH

OTXe, MU MOYKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IIO Ipar-
MaTH4HI 1JIOMH MarOTh 0COONMBHI cTatyc. BoHu
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B THITOBUX CUTYaIlISIX CI1IKYBaH-
HSl, IO PU3BOIUTH JI0 3aKPITUICHHS 32 HUMU NIEBHUX
IparMaTUYHUX 3HAYCHb. 32 CHHTAKCHYHUMH XapaK-
TEPUCTHKAMH BOHU MOXYThb OyTH TpeICTaBiICHI
OJIHOCJIIBHHUMH, ABOCJIIBHUMHU Ta 0araTocCIiBHUMH
nparMaTHYHUMH ifgiomamu. [IparmMaTuyHi igiomMu
MaroTh K MO3UTHBHY, TaK 1 HETAaTHBHY KOHOTAIIIIO.
Bupaskatoun pi3HOMaHITHI MOBJICHHEBI 1HTEHII11, BOHU
MOJKYTh HaJIC)KATH JI0 TPOYKTUBHOT'O H HEMPOIYK-
THUBHOTO KOMYHIKaTHBHHX CTHIIiB. IXHi OCHOBHI
¢GyHKIII: KOMyHIKaTHBHA, €KCIIpECHBHA, (paTwdHa,
BOJIFOHTATHBHA.




CTUJTIICTUKA | JIEKCUKOJIOr A

BBaskaemo, 1110 10CITIIKEHHS CEMaHTHKH ITparMa-
TUYHUX 1710M € JOCUTH MEPCHEKTUBHUM. 30KpeMa,
11KaBo OyJ10 6 po3MIAHYTH (QYHKI[IOHYBaHHS IIHX JIEK-
CUYHUX OJIMHUIH Y MOBIICHH1, THM CAMUM JIOCITITUTH
cnenudiky KyabTypH CIUIKYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY
POCTOPI.

JIITEPATYPA

1. AHII0-yKpaiHCHKO-POCICHKUI CJIOBHHK YCTAJICHUX BU-
pasiB / [Mensenesa JI.M., Mensenesa H.1O.]. — K. : Yk-
painchka eHuukionexis, 1992. — 493 c. 2. Bunape-
Ba JI. AHruiickue uanomel : yue6. nocodue / JI. Buna-
peBa, B. funcon. — K. : OOO «JIorocy», 2005. — 384 c.
3. Topaiit O.M. dpazeosoriuHi eKCpecuBH 1 KOMyHiKa-
THBHU CyYacHOi HIMEIbKOI MOBH B I[HTEpHET-TEKCTax :
muc. ... Kaaa. ¢inon. Hayk : 10.02.04 / Topmiit Oxcana
MupocnaBiBHa. — IBano-®pankiscbk, 2016. — 270 c.
4. 3ep6ino A. 3aco0u BUpaXEHHS 3rOJIM Ta HE3TOIU
B Cy4yacHIi aHTIIHCHKiN MoBI [Enexkrponuuii pecypc] /
A. 3ep6ino. — Pexxum poctymy : http://www.nbuv.gov.ua/
portal/natural/vinu/In_mov/2009_16/articles/Zerbino.pdf)
5. Ky3p I'T. Burykosi ¢pa3eonoriaMu B yKpaiHCbKii
MOBIi : €THOJIIHTBICTHYHI Ta (DYHKIIOHAJIbHI ACTIEKTH :
muc. ... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.01 / Ky3s ['anuna
TapaciBua. — Yepnisui, 2001. — 187 c. 6. Kynun A.B.
Awnrnuiickas (pas3eosioTus: TEOpEeTUUYECKU Kypc /
A.B. Kynusn. — M. : Beicui. mkona, 1970. — 344 c.
7. Kyaun A.B. ®@pazeosiorusi COBpEMEHHOTO aHTJIUMA-
CKOTO 5I3bIKA : OIBIT CUCTEMaTH3UPOBAHHOTO OTICAHNUS /
A.B. Kynun. — M. : MexayHapoaHble OTHOIIIEHUS,
1972. — 287 c. 8 JINHIBUCTUYECKUN DHIMKIOIEIAYEC-
kuii cnoBaps / [r1. pea. B.H. fpuesa]. — M. : Coset-
ckas sHuukionenus, 1990. — 682 c. 9. Mamsapuyk O.B.
[TparmaTiyHi 0COOMMBOCTI aHIIIIHCHKUX BUTYKIB K 3a-
co06iB BepOamizanii emoniii / O.B. Manspuyk // Hayko-
BUH BICHUK MIDDKHapOAHOTO TYMaHITapHOTO YHIBEPCHUTE-
Ty. Cepist: @inonoris : [30. Hayk. np.] — Oxeca : MixHa-
poaHui rymaHiTapHui yHiBepcuteT, 2014. — Ne 9. —
C. 96-100. 10. Moceituyk O.M. Cuctemui Ta GyHKITIO-
HaJIbHI 0COOJMBOCTI aHIIIOMOBHUX OQHOCJIIBHHUX 1110M
(Ha MaTepialii Cy4acHOTr0 MyOIIIIMCTUYHOTO IUCKYPCY :
aBToped. AuC. Ha 3M00YTTS HAyK. CTYNEHs KaH[. (iiaoJ.
Hayk : crerl. 10.02.04 «['epmanchki moBu» / O.M. Mo-
ceifuyk. — Xapkis, 2009. — 20 c. 11. Csupunosa T.M.
Cornacue — Hecornacue Kak (pparMeHT si3bIKOBOM Kap-
tuHbl Mupa / T.M. CBupunosa // Ilpeanoxenue. TekcT.
PedeBoe pyHKIIMOHUPOBAHNUE SI3BIKOBBIX SIUHUIL | MEXK-
By3. c0. Hayu. Tp. — Enent : ET'Y um. U.A. ByHuna,
2002. — 214 c. 12. auckuit H.M. ®pazeonorus co-
BpeMeHHOTo pycckoro si3pika / H.M. Illanckuii. — M. :

Enutopuan YPCC, 2012. — 272 c. 13. Burger H.
Idiomatik des Deutschen / H. Burger. — Tiibingen :
Niemezer, 1973. - 117 S. 14. Oxford Advanced Learner’s
Dictionary / [Turnbull J.]. — Oxford : Oxford University
Press, 2010. — 1952 p. 15. Random House Webster’s
College Dictionary / [Costello Robert B.]. — New York :
Random House, 1996. — 1568 p. 16. Shevchenko I.S.
Transformations of expressives through history in
cognitive-communicative perspective / 1. Shevchenko //
Bicank XHY imeni B.H. Kapasina. Cep. Pomano-rep-
MaHCBKa ¢ijoJoris. MeToarKa BUKJIaIaHH IHO3EMHUX
MOB. — 2015. — Ne 1155. — C. 64-69.

REFERENCES

Burger, H. (1973). Idiomatik des Deutschen. Tiibingen:
Niemezer.

Costello, R.B. (ed). (1999). Random House Webster's
College Dictionary. New York: Random House.
Gordiy, O.M. (2016). Frazeolohichni ekspresyvy
i komunikatyvy suchasnoyi nimets’koyi movy
v Internet tekstakh. Diss. kand. filol. nauk
[ Expressive and communicative phraseology of
modern German in Internet-texts. Cand. philol. sci.

diss]. Ivano-Frankivs’k. 270 p. (in Ukrainian)

Kuz’, H.T. (2001). Whukovi fraseolohismy v ukrains kiy
movi: etnolinhvistychni ta funktsional 'ni aspekty.
Diss. kand. filol. nauk [ Interjectional phraseologisms
in the Ukrainian language: ethnolinguistic and
functional aspects. Cand. philol. sci. diss.].
Chernivci. 187 p. (in Ukrainian)

Kunin, A.V. (1970). Anglijskaja fraseologija:
teoreticheskij kurs[ English phraseology: theoretical
course] . Moskva: Vysshaja shkola Publ.

Kunin, A.V. (1972). Frazeologija sovremennogo
anglijskogo jazyka : opyt sistematizirovannogo
opisanija [ Phraseology of modern English : an
attempt of systematic description]. Moscow :
Mezhdunarodnye otnoshenija Publ.

Jarceva, V.N. (ed.). (1990). Lingvisticheskij
jenciklopedicheskij slovar’. Moscow: Sovetskaja
jentciklopedijaPubl.

Malyarchuk, O.V. (2014). Prahmatychni osoblyvosti
anhliys’kykh vyhukiv yak zasobiv verbalizatsiyi
emotsiy [Pragmatic peculiarities of English
interjections as means of the verbalization of
emotions]. Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho

humanitarnoho universytetu. — International
Humanitarian Univ. Messenger, 9, 96-100
(in Ukrainian)

Medvedyeva, L.M., Medvedyeva, N.Yu. (1992). Anhlo-
ukrayins ko-rosiys ’kyy slovnyk ustalenykh vyraziv.

137



http://www.nbuv.gov.ua/

BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢pinonoais. — 2017. — Bun. 85.

Kyiv: Ukrayins’ka entsyklopediya Publ.

Moseychuk, O.M. (2009). Systemni ta funktsional 'ni
osoblyvosti anhlomovnykh odnoslivnykh idiom (na
materiali suchasnoho publitsystychnoho dyskursu.
Avtoref. diss. kand. filol. nauk [ Systemic and
functional peculiarities of English one-word idioms
(onthe modern publicistic discourse material . Cand.
philol. sci. diss. synopsis] . Kharkiv (in Ukrainian)

Shanskij, N.M. (2012). Frazeologija sovremennogo
russkogo jazyka [ Phraseology of modern Russian].
Moscow : Editorial URSS Publ.

Shevchenko, [.S. (2015). Transformations of
expressives through history in cognitive-
communicative perspective. Visnyk Kharkiv nats.
Un-tu im. V.N. Karazina. — V.N. Karazin Kharkiv
National Univ. Messenger, 1155, 64-68.

138

Svyrydova, T.M. (2002) Soglasie — nesoglasie kak
fragment jazykovoj kartiny mira [Agreement —
disagreement as a fragment of the language picture
of the world]. Mezhvuzovskij sbornik nauchnyh
trudov. — I.A. Bunin Elec State Univ., 214, 58—63
(in Russian)

Turnbull, J. (ed.). (2010). Oxford Advanced Learner's
Dictionary. Oxford: Oxford University Press.

Vinareva, L., and Janson, V. (2005). Anglijskie idiomy
[English idioms] . Kyiv: Logos

Zerbino, A. (2009). Zasoby vyrazhennya z-hody ta
nez-hody v suchasniy anhliys kiy movi [Methods of
agreement and disagreement expression in the
modern English language] Available at: http://
www.nbuv.gov.ua/portal/natural /vinu/In_mov/
2009 _16/articles/ Zerbino.pdf



www.nbuv.gov.ua/portal/natural/vlnu/In_mov/

